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
 is the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer; to reply.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with the woman producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and proper noun GUNĒ, transliterated as “The woman.”  This is followed by the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Jesus.
“The woman answered and said to Him,”
 is the negative OUK plus the first person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: I do not have.”

The present tense is a descriptive present, which describes the present state of being.


The active voice indicates that the woman produces the state of not having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun ANĒR, meaning “a husband.”

“‘I do not have a husband.’”
 is the third person singular present active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though happening in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to the Samaritan woman.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, transliterated as “Jesus.”
“Jesus said to her,”
 is the adverb of manner KALWS, meaning (when used with the verbs of speaking) “rightly, well, correctly.”
  With this we have the second person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say, speak.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the woman has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, used to introduce a direct quote, which is represented in English translation by quotation marks.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun ANĒR, meaning “a husband.”  Finally, we have the negative OUK plus the first person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: I do not have.”

“‘You have correctly said, “I do not have a husband”;”
Jn 4:17 corrected translation
“The woman answered and said to Him, ‘I do not have a husband.’  Jesus said to her, ‘You have correctly said, “I do not have a husband”;”
Explanation:
1.  “The woman answered and said to Him, ‘I do not have a husband.’”

a.  The request of Jesus that the woman go and get her husband and bring him back to the well to meet Jesus has awakened the conscience of the woman.  Prior to this moment she had a guilty conscience about nothing in the conversation with Jesus.  Now she has to admit the truth—she is not married; she has no husband.

b.  At first glance we would think that she is simply a young woman, who has not yet married.  But as we see shortly, she has been married five times and now is living with a sixth man and is not married to him.  Therefore, her conscience motivated her to tell the truth—she does not have a husband right now.
2.  “Jesus said to her, ‘You have correctly said, “I do not have a husband”;”

a.  Jesus acknowledges the fact that she has correctly stated that she does not have a husband and will explain why in the next verse.  The question here is: Could Jesus know that she didn’t have a husband apart from the use of His omniscience?  The answer is probably “No.”

b.  There is nothing wrong with Jesus using a portion of His divine essence here, because He is not using His omniscience to benefit Himself.  He is using His omniscience to begin to identify Himself to the woman as the Messiah.  He is doing here the same thing He did in the case of Nathanael.  He is demonstrating His omniscience, so that the person to whom He speaks will begin to recognize that He has knowledge beyond that of a normal person.

c.  So Jesus acknowledges and approves of the truthfulness of the woman’s reply with the continuation of this sentence in the next verse.  He does not judge or criticize her.

d.  Some commentators say that the woman was trying to deceive Jesus by her statement that she did not have a husband.  If that were the case, then Jesus would never have said, “You have said correctly, rightly…”  If she were trying to deceive Him, He would have said, “You have not said correctly, rightly…”


e.  The practical application for us is simple: it does no good to lie to God; He has known all about us before we ever existed.  We may not be honest with ourselves, but we must be honest with God.

� BDAG, p. 113.


� BDAG, p. 506.
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